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‘British & Foreign Bible Society's 
SPECIMENS OF LANGUAGES. 


——__.¢—___. 


1. ACRA, or Ga. (Gold Coast.) 

Si neke Nyongmo sumo dse le, ake e ngé e bi kome, 

ni a f9 le, e ha, koni mofémo, ni heg e nd yeo le, hie 
a ka kpata, sie na nand wola. 

2. AINU. (Yesso, Japan.) 


Tambe korochi, echi ki oupeka ambe moshima 
guru orowa no anukara wa kando otta an echi koro 
Michi otta iramye kuni gusu, echi utara yaikota echi 
koro nupeki neyakka moshima okai utara tek samata 
atte yan.— Matt. v. 16. 


3, ALBANIAN (Gheg). _— (WV. Albania.) 
Sepst Perendia kaki  desti botene, sa &a Birin’ 
e vet, vetem-l’émine, per mos me uvdiere giee-kus 


ti besoye, por te kete yete te pa-sdseme. 


4. ALBANIAN (Tosk). (S. Albania.) 


- - ra a . *h =, 
Zé We Mepyria'kaxe € déc. toreve, oa KE Oa TE wipp’ ériy 
‘ ~ . . ae ‘ s 
ré Bérepive, KETCIAL BO KE TE Teadye VTE al TE pos YouuTace, 


mo té Kérée yérev’ € wa GdooupeE- 


SE LEA Ce MEET 
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5. AMHARIC. (Abyssinia.) 
AIHATIAC : AW: 2AIEF: OF PAL: 
Ate: OU: ANnN_A®.? : &@2n:: ncir: 
Pou, : U& : AIZLM|G : PHAAT : 
hLOT : TU WAT: HF : AE :: 


AMOY Vernacular. See Wo. 42, 


; 6. ANEITEUM. (New Hebrides.) 

Is um ucce naiheue vai iji pece asega o Atua 

is abrai Inhal o un is eti ache aien, va eri eti emesmas 

a ilpu atimi asgeig iran asega, jam leh nitai umoh 
iran ineig’ inyi ti lep ti. 


7. ANIWA. (New Hebrides.) 


Komy iatavau acowa iotshi keitomea ma amoga, 
ma avau katufwa acowa kogapu.—(Matt. xi. 28.) 


8, API, Epi, or Baki. (New Hebrides.) 


Kanio, tomu na a la tena Atua mialimbo, nai mbe 
kuruako, kovivinoku, kaineku— Wark iii. 35. 


SEE ERR EL 2 


9. ARABIC. apSet 5 Ho | 
2m,; t J, ts} a) Cast 136 at 
Js Hal Js ie ll 


“el biel 4 of 8 wet ae on WAT 


Eta 


ST, JOHN IIi. 16, 7 


10. ARMENIAN (Arcient). (Heel. Lang.) 
Oo, wm jl bo ufpbwg | eee qu sfuurpS* fits le 
geri fep dpwd ft kw. gb wih jt op Sue uuu y *h 


11, ARMENIAN (Ararat). (7 age 


Qauntunts To [iewai ws LtwEu ubplg ws (uur S pli’ 
df sli op fpwt dws fit (eri wince op wlkL ade 
ap Suewunuyy bapa sehopsh, ayy yurpuobtahwt 
Gbwippt pugncbf Hi 


(Asia Minor, 
12. ARMENIAN (Modern). Op stantinople, &c.) 


Digan np Vommew’ with ufpleg mzlompSp, lfigte 
ap bp dud fie (\pq ft mncan. op wilke ae op ating 
Sure usury y* shapunch, Saray us yurefarbimhwt hbwipp 
pugacbhp . 
13. ARMENO-TURKI. (Turkish Empire.) 
(Turkish in Armenian characters.) 


Ofpu yes wnfrtbuyp ay rit. ap-cas camer fe ukdinh el 
phlunf mybphShp Q)qiee tae fEpunh , [Aus pl Ste obus 
fat quy opdin yas , byes buy bunfr Suyw [Pus dianfp 
opus: 


14, ASSAM. ' 
Faz sige azees faytn zz cre faftatra aiaty a en 
Fea ors oie er 2 ie Sera ef afta 
BIS ots fit cog AS BA BAS Core AAA: 


2S ee er, eS 


ee eas 


reman baitu bere Seme bakharra, amorea ‘gatie non 


eae ree 
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15, AYMARA.” .. (Peru.) 

Hucama.Diosaja mundo munana,, sapa_ Yokapa 
quitami, taque haquenaca iau- sini iayan “hacaiia- 
pataqui. 


? 


AZERBIJANI. See Transcaucasian Turki. 


16, ADAG (Wilgiri His.) 
ak Logg Bushy SNF 
LANATS 2 TAN NSN ENTS 
LES. EAGAN AS SWS EO 
WIATNGAR ©; STH LH NN AI 
SS  LLSAYPN TEATS sy — 
WS Ss - —Luke xv. 18. * Pos ; 


= 


17. BALUCHI. (Baluchistan.) 


I'rge shai rosh mardom demva rosh khat ki shai 
jawaen .kar gindant, shai Phithar de galdant . ki 
bihishta asti— Matt. v. 7 16. 


. pans 


18, BASQUE, FRENCH (Labourd). §N ivr 


Jaincoae ecen hain maite ican du -mundua, non 


ere sinhesten baitu hura baithan gal ez idl 
gan degan bethierevo'bicia.~ ~ 


ST. JOHN ill. 16. 


19, BASQUE, FRENCH (Souletin). 5 eb ) 


oe Jincouac hain du maithatu mundia, noun 
éman beitu bere seme bakhotcha, amorecatic hartan 
sinhesten dian guiconetaric batere eztadin gal, bena 
ke a bethiereco-bicitcia, me 8 


oy 


' (Biscay, Gui- 
20. BASQUE, SPANISH. yyj:s0oa 4° Alava.) 
Alchatuco naiz, eta juango naiz nere aitagana, 
eta. csango diot: Aita, pecatu eguin nuen ceruaren 
contra, eta zure aurrean.— (Luke xy. 18. ). ; 


4 


Births, 


21. BASQUE, SPANISH (Guipuscoan). Guipuscoa, 
& Alava.) 


Joaten ceratela bada eman zayozcatzute eracutsiac 
jende guciai: batayatzen dituzutela Aitaren, eta 
Semearen, eta Espiritu santuaren icenean.— (Mate. 
xxvii. 19.) 


22, BATTA (Mandailing). alla of 


SODAS TK ONTOS KK FT KT 
Oo 8x77 20 ROR KOR Dex, 
KF O*S ROM FIDOS FH HK 7 FH 
ee 
SES bes aot OWN SES OKO ROO ON 
ON XK FP SOT OY DOT HKBVRAS 
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23, BATTA (Toba). -Bumatoa.) 


PF KK SKN MEK SK DMX AXOER “30 
CF*72 “890 Kaos <5 Ax. ROBO sx 
XS EX WBNS 8S Ore eS COS mx 
ee BS KOK DBT. SO eX ER ZO 
FOS MST MKXS ws SB BSS S90 


<_< 6 <0 weeps 


24. BATTA, Toba (Roman). 


Ai songonon on do hahoholong ni roha ni Debata 
di portibion, pola do Anakna, na sasadai dilehon, 
asa unang mago ganup na porseja di Ibana, asa 
hangoluan na saleleng ni Jelengna di ibana. 


(Indians 
25. BEAVER INDIAN. near the . 
Beaver Lake.) 


Atunne zon kooh ghawoteassi ayi Nagha Tgha 
indi, ayi akye chu, ustye chu, unne chu.—Mark iii. 
35. 


+ 
a 


26. BENGALI. . ee 


crt sa area afs ane cals afacr, CU stata 
afgsin atace ma afacat; ca Sieles faytretfa 
acaye wa fare ai Sent as Baa HM 


ad 
—_ 


ST, JOHN 1I1I1. 16, 


27. BENGALI (Roman). 
Kenana Ishwar jagater prati eman dayé karilen, je 4pandr 
adwitiya Putrake pradin karilen; tahdte tanhar bishwAskari 
pratyek jan nashta na haiyé ananta paramdyu paibe. 


28. BERBER. (Algeria, &c.) 


CG-. o-eoGB or or vw L oie Was 


3 ae lps 8 ole Sie 


“VG eel Go 27u4 “4% Mex Co 7& 


ides) cpa posal Jul ey) ers 
(Luke xi. 13.) Cer ol Js ol led 


; (Bilin Tribe, 
29. BOGOS N. of Abyssinia.) 


Pce: TALL: ATI : 4: 227: TW: 
RALAC : LILAC :: (Mark iii. 35,) 


30. BOHEMIAN. — 
Mebo taf Bih milowal frvet, je Syna fiweho gedno- 
rozeneho dal, aby fa3bv, foo} werj w nebo, nesabynul, 
ale mel 3iwot weeny, 
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31, BOHEMIAN (Roman). 
Nebo tak Buh miloval svet, ze Syna svého jedno- 
rozeného dal, aby kazdy, kdoz veri v nbho, nezahy- 
nul, Sc mil Zivot vécny. 


32, BONDEI. (N. of Zanzibar.) 


Sooni kwangu, enyi wose mkautukao, nana wena 
mizigo, nami nenda niwahumwize. — Matt. xi, 28, . 


33, BRETON. (Brittany.) 

Rag evel-se eo en deus Doue caret ar bed, ma 

en deus roed e Vab unik-ganet, evit na vezo ket 

collet pioubenag a gred ennan, mes ma en devezo 
ar vuez eternel. 


34. BULGARIAN. 

Sayoro Horg TOAKOZh RAZAWKH CBKTA-TH, YOTO 
AXAE Gana CROETO EAHNOPOANATO, 3A AA NE MOPHINE 
RCAKOH KOTO BKPSBA BA NEO, HO AA HMA MHBOTR 
B‘RMENZ. 


35, BULLOM. (Sierra Leone, &c.) 

Ntunky kandirr no tre ké aniah éboll, Ieh ngha 
ngha keh mpant no nkeleng, nu kulluh papah dl 
wonno cheh ko ké foy.—(Matt. v. 16.) ‘am 


8ST. JOHN III. 16. 


F . 86. BURMESE. 
aq) § pdICHIOO> consang (3569009 
opea606s o30090 500088 (3c2 Boca 2051 8 
e9c0209 0009 6 (Sera co(SEnd 1 
@23 sso ata QQSagOUT 200003 60090093 
Gon Sapge60059 09803Ee2926¢0020800 


proses 50092860055 
CANTON Vernacular. See No. 43. 


37. CARSHUNI. (Mesopotamia, ¥e:) 


ASSN, on SSccceaat lesen 
Ans ad ois) \ = 
Bs ha nail we 

= Lene 


Pod 


A SO a CSNY 


38. CATALAN. ; cE Spain.) 


Puix Deu ha‘ amat:de tal:modo ‘al mon, que ha 
donat son unigenit Fill, 4 fi de que tot hom que 
creu en ell no peresca, ans be tinga la vida eterna, 


NS A SN OA CS 
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aa Coe 


39. CHAMBA (Thakri). "Panyth) 


Gri v2] [oe Uaviz Ha] F = 
J flux wild 5 fos G3] cruel Guess 
ua DG fas [o6 hw Grew fare 
ane Hina dew ae ae 
Ue 


Tentre apamou lOma caHAaukaM, Ma MK. mke 
Spraaams ny urs, cakaii HHAHbIA Mpasay® WHIKe-AM', 
alene Bapa MyYAMgoMa KYpyMb MYy4ka. 


am Ae nr RNAP 


ar 


40. CHEREMISS. (Sinus on the Volga.) 


| 41, CHINESE, (Throughout 
. (Delegates? Version.) China.) 
| HR + & 
) es Hh BW LF 
) fe i, TH 
| m i 
a is a 
I. aes 
a ee: 


r 
«. _ eae 
° ye 


ST. JOHN IIT. 16. 15 | 


CHINESE, continued :— 


(Amoy and 


42. AMOY Vernacular. Neighbourhood.) 


Sidng-té chiong tok sim é kia" ho: sé-kan; sin 
i é lang “m sai tim-lin, o€ tit-tidh éng ofh; I thia 
sée-kan 4n-ni 


(Canton and 


43. CANTON Vernacular. ,\”. 
feighbourhood.) 


44. CANTON Vernacular (foman). 
No’ .tsoun, fan, hu* to no* 1p’ tau* ko &uw’, tui 
khu’ wa*: a’ pa, no* tak, tswi- thin, kun* a’ pa, ni’. 
(Luke xv. 18.) 
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CHINESE, continued :— . Leen, 


(Fuh-chow and 
_45. FUH-CHOW Vernacular. . Neighbourhood.) 


Sy 
:e 
= 


S 


2 


(Matt. xxviii. 18.) 


ROSS eH HB 
OR 


ree 


/ 


as 


46, FUH-CHOW Vernacular (Roman). 
dng Siong?-T# kik, tiang) sie’-kang, séi tuk-— 
seng .cki ‘Chit kaung? sie’, ‘ite’ shuang ynéng seng) 1 


4? ‘mieng ,t’ing-<lung, taik, ing-seng. | 7 Rn) 


‘ST. JOHN III. 16. 


CHINESE, continaed ;— 


(Island of 


47. HAINAN Vernacular. Hainan.) 
i 


Li-nig kAv kui- lidg idh -eg-kai ceh-id-'cid di nag 
mién-tai, ioh nig 06- Ki, li-nig kai hd fién-hég, 1Ai 
jog- “kui is -nag’ du hi-dio ka Al Ba. —Matt. Vv. 16. 


48. HAKKA Vernacular. (Kwangtung.) 


|. eae 


BSS > F 
SH#oaS RB 


- 


AAFAS SH 
BH > BEM SED 


Se ee ee 


CHINESE, continued :-— 


49, HAKKA Vernacular. (Kwangtung.) 
Thai'-fam* yu, sin-khu’, khai, tShui,-tam, kai’ 


. Fe . *. . . . . of . ag 
nyin, hau’ lois tshyu, nai,, lai, pin, ii, phin,-on,. 


(Matt. xi. 28.) 


50. NANKING (Southern Mandarin) Vernacular. 


(Nanking and Neighbourhood.) 


4 


= 
HF 
aa SS S| of XB AF Sl a 


iit 
TH: 


4 


east 
SW eS ath 


ST. JOHN III. 16. 


CHINESE, continwed :— 


(Ningpo and 


51. ees O Vernacular. Neighbourhood.) 


Ing-we Jing-ming -sih shii-ken-zdng zing-ts-i 
s-ldh Gyi doh-yiang Ng-ts, s-teh ven-pah siang-sing 
Gyi cii-kwu feh we mih-diao, tu hao teh-djoh tiong- 
yin weh-ming. 


52. PEKING (Northern Mandarin) Vernacular. 
(Peking and Neighbourhood.) f 


Gh SB Le 


4 


>I 
tTleHeESe 


HF BE Se iN Gt > eS Se 


- 


BANS 


ASLAN Ee unetes 


ins 
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CHINESE, continewed :— 


53. PEKING (Northern Mandarin) Vernacular. 


Shang-ti lien-ai shi ren, shen chi tsiang tuh-seng 
Tsi tsi-kih t‘a-men, kiao fan sin ' tih haa on 
mieh-uang, pih teh iong-seng, 


‘(Shanghae and 


54, SRANGHAE Vernacular. V5 jj yiuhood.) 


mA 


a 


HS > AW th a S 
Hoirktawiobe as & 


a 


SX¥SHPRE>HXN 
ee SS roe 


=o 


ST. JOHN III. 16. 


CHINESE, continued :— 


55. SWATOW Vernacular. (Swatow and 
Chao-Chow. ) 


Ua ai” khi-sin ]4i-khu ud-pé--k6, kang i ta", Pé a, 
ua tit-tsué--tieh thi* ku® té 14 min-tsdi.—(Luke 
xv. 18.) 


56. CHIPEWYA. = (Fyom Churchill 
(Kirkby’s Version.) to Athabasca.) 


OPA Ve Par TO PNTVe CT Vee Obr ANTA T ar*xdDT 
df “U6 TU INAO DY ‘dN AV 3B, O!e? NO 'S Db, 


. (Bechudna Land, 
57. CHUANA. S. Africa.) 


Gone Morimo o lo oa rata lehatse yalo, ka o lo 
oa naea Moroa ona eo o tstcoen a le esi, gore mofiue 
le mofiue eo o tumelah mo go enaa si kaa hela, mi 
a ne le botselo yo bo sa khutlen. 


58. CHUVASH. (Kazan, éc., Russia.) 


Casi idpdtpe Topa Izema, mito Gap3r xy yebisne 
néph clOpaxubine, mToObI Oph , MHAWAITAH, OWL auth 
WATApS, a dcpagaph iymiopsrit Gypuasa, 
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59. COPTIC. (Copts in Egypt.) 


Tlaiput rap Ac seenpe mikocseoc 
QWCTE MECLYHP! RMAYATE NTEC/THIC] 
oma ovonniBen econaet Epo NTeEc- 
WTERTAKO AAA NTEIST sorwNy 
es 

RENE. 


ST. JOHN IIT. 16. 


(Hudson's 
Bay.) 


VA" KRY PSLoD «<PSo 6 bMDUP Tey 
DvSsia, JAS Av-4el9a vb pp 
orfdanr’, Lb er db’ beg ALN¢a». 


61. CREE, Eastern (Syllabic). 


62. CREE, Western (Roman). (Hudson’s 
Bay.) 


Weya Muneto 4 ispeéche saketdpun uske, 
ké mikew oo pauko-Koosisana, piko una 
tapwatowayitche numoweya oo ga nissewun- 
atisséty, maka oo ga aydty kakeka pimatisse- 
win. 


63, CRIM TURKI. 
eles] Bay SiS Boye doy ohio alll |p j 
Be stl Ll La! Se yblel ST p 85 ony 
35) Le 


64. CROAT. (Servia. ) 

Jer Bogu tako omilje svijet da je i sina svojega 
jedinorodnoga dao, da ni jedan koji ga vjeruje ne 
pogine, nego da ima Zivot vjeéni. 


antes 


Tl 
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65. DAKHANI (Madras Hindustani), 
Cu © +f 9 
Ui ety Udo ole US ule! US Ia a) 
o 9 o 
rts 3) tS ey yi) GUS Ide av el of yo & 


(Gen. i. 14.) + cage ech 3S omy 3! ues 3 


66. DANISH. 
Thi fan har Gud elffet Verden, at han har givet 
jin Son den eenbaarne, at hyer ben, fom troer paa bam, 
iffe ffal fortabes, men have et evigt Liv. 


67. DANISH (Roman). 


Thi saa har Gud elsket Verden, at han har givet 
sin Son, den eenbaarne, paa det at hver den, som 
troer paa ham, ikke skal fortabes, men have et evigt 
Liv. 

68. DUALLA. (Cameroons, W. Africa.) 


Loba lo bo wasi ndulo, na a boli mpom man mo 
Muna, na motu na motu nyi dube tenge na mo, a si 
manyami, ’ndi a ma bene longe Ja bwindia. 


(S. of New 
69, DUKE OF YORK ISLAND. Ireland.) 


Kuma Nara i mari diat a vuravura pei i 


_ taramweruai uni na ‘funalik a kapuana, koviku in 


wirua uni ia ba in nurutau un i, in rakanpai > 


lalaun pa in rap. 


ST) JOHN lllae 


70, DUTCH. 


Want alzoo lief heeft God de wereld gehad, dat 
Hij zijnen eeniggeboren’ Zoon gegeven heeft, opdat 
een iegelijk, die in Hem gelooft, niet verderve, maar 
het eeuwige leven hebbe. 


71. DYAK. (Borneo.) 

Krana kalotié kapaham Hatalla djari sinta kalunen, sampei 

ia djari menenga Anake idj& tonggal, nakara gene-genep olo, 

idja pertjaja huang id, dla binasa, baja mina pambelom 
awang katatahi. 


72, ENGLISH. 
For God so loved the world, that he gave 


his only begotten Son, that whosoever believeth 
in him should not perish, but have everlasting 
life. 


73. EROMANGA, (New Jlebrides.) 


Mave kimi, mod mumpi 6vun nurié enyx, dvun 
numpiun 16 si, wumbaptiso iranda ra nin eni Itemen, 
Ym ra nineni Netni, im ra nin eni Naviat Tumpora.— 


(Matt. xxviii. 19.) 


74, ESKIMO. (Labrador, &.) 


Taimik Gudib sillaksoarmiut negligiveit, Lrne- 
tuane tunnilugo, illunatik okpertut tapsomunga, 
assiokonnagit nungusuitomigle innogutekarkovlugit. 
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'75, ESKIMO (Syllabic). (Labrador, &c.) 


SegcPLdeh, dé(t-s» AvLesel, pbpd- 
Newo, <ice, dstdcepeSe, Jnijs perros 


Oc*5 >.’ —Luke xv. 18. 


76. ESTHONIAN (Dorpat). (S. Esthonia.) 


Seft nida om Jummal fedda ilma armaftanu, et 
temma omma ainofiindinu Boiga om andnu, et ft, 
fea temma fisfe uffiwa, huffa et fa, enge iggaiveft ello jatwa. 


77. ESTHONIAN (Reval). (N. Esthonia.) 


Seft nenda on Summal mailma armajtanud, et temma 
pmma ainofiindinud Poia on annud, et iifffi, Fes temma 
fijie ufjub, et pea huffa fama, waid, et iggaivenne ello 
temmal peab ollema, 


78, ETHIOPIC. (Abyssinia.) — 


AlioD ; HOH : HG. PC : ATHANAC 2 
A2A99 : Arltn: OAL: PHL: MUN: 1H; 
NSO . Taw: HPAVTs : OF: A.LTHArA: 


44: LenN: hZOT : HAaAI;:: — ee 


a _ 


ows) | 


ST. JOHN III. 16, 


79, EWE. (Gold Coast, West Africa.) 


Ke si ke nenem Mawu elda yeye la me, bena etSo 
ye nuto vidsidsi deka he na, ne ame sya ame, si eyo 
edsi ese ko la, mele tsgtsro ge wo, nekpe woakpo 
agbé mavg la. 


(Jews about 
80. FALASHA, or Kara. Metammeh, 
Abyssinia.) 


Peé.: 2a : L090 :%4,: @H3: 73: 
2ILi: RNG ::—(Mark iii. 35.) 


81. FANTI. (Cape Coast.) 


Nyankupon odé wiadzi dudu dem, de oy{ ni ba 
owun’ kurn’ ma, ama hon a wobegyen’ edzin’ nyinara, 
wonkown na wobenya nkwan a, onny{ ewie, 


82. FATE (Combined Dialect). (New Hebrides.) 


Nalakena kin, Atua i nrum emeromina i tebelan, i 
bitua ki nanin iskeimau, nag sera natamol nag ru 
seralesoko os, ruga ti mat mau, me ruga fiatlak 
namolien nag i tu tu kai tu mau tu. 


83. FIJI. (Fiji Islands.) 


Ni sa lomani ira na kai varavura vakaogo na 
Kalou, me solia kina na Luvena e dua bauga sa 
vakasikavi, me kakua ni rusa ko ira yadua sa vaka- 
bauti koya, me ra rawata ga na bula tawa mudu. 
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84, FINN. (Finland.) 


Silla nitn on Sumala maailmaa rafaftanut, etta han 
antot hdinen ainoan Poifanfa, ettd jofainen fuin ujfoo 
Hinen paallenfa, et pidd buffuman, mutta tjantaiffijen — 
elamdan faaman. 


(Flanders 
& Belgium.) 
Want zoo lief heeft God de wereld gehad, dat hy 
zynen eenigen Zone gegeven heeft, opdat al die in 
hem gelooft, niet verloren en ga, maer het eeuwig 
leven hebbe. 


85, FLEMISH. 


86. FRENCH. 


Car Dieu a tellement aimé le monde, qu'il a 
donné son Fils unique, afin que quiconque croit 
en lui ne périsse point, mais qu’il ait la vie éternelle. 


87. FRIS. (Friesland. ) 


Kom allegedrre ta my, dy wirch ind biswierd binne 


ind ik scil jimme raest jaen.—(Mait. xi. 28.) 


FUH-CHOW Vernacular. See Wo, 45. a 
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88. FUTUNA. (New Jlebrides.) 


Kie akity nomentua pe kamari akity i tearofa o 
Tesu-Teriki fépe ié akiry.— Acts xv. 11. 


(Highlands of 
89. GAELIC. Scotland.) 


Oir is ann mar sin a ghradhaich Dia an saoghal, 
gun d’thug e ’aon-ghin Mhie féin, chum as ge b’e 
neach a chreideas ann, nach sgriosar e, ach gu’m 
bi a’bheatha shiorruidh aige. 


90. GALLA. (S. Abyssinia.) 
PPP? : ANTE: MP : Aq : Ma. : 
Bate. : 4.40 : 84: PAF : hoy - 
met : 1%: ATK : AG}. : UFL : 
AN7N: :: 6.299 : dé.:N2-L: A.1LG. : 


GUA, :: 


; 

: 
91. GALLA (Roman). (S. Abyssinia.) 

Waka akana tshalate tshira alami, Umasa tokitsha. 
aka kene, kan isati amane aka henbane, tshenan 
feia aka tauffe garra duri. | 


* 92, GALLA (Southern). (5. Abyssinia.) 


Manif ak suni Wain ha fed’e inama lafa, ak in Ilma 
isa tokocha k’ofa d’alete base, akam suni namn 
‘d‘ud‘umt ka isa d’uguom fet’u, ak himbane, ammo ha 
d’argetu fayum ta hindumne. 


ee 
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(NV. of Victoria 


93. GANDA (Lu-Ganda). Nyanza.) 


Kale, omusana gwamwe gwake bwegutyo mu maso 
ga bantu, balabe. ebigambo ebirungi byemuloka, 
balioke bagulumize Kitamwe ali mu gulu.— Matt. 
v. 16. 


(Georyia and 
94. GEORGIA (Cwil char.) the Caucasus.) 


sd Jory gua Jn Iggoyusns pd yhor- 


056 Long jqno ghy, 3002590 et 
ozbo Jocr-gnm-e don-dagno den Abs 
dSL, Sas uyrraqenls fm dygobs i- 
va gob 0g0 SHS PSA LG HIeEAL, SAS 
d 105 uj yl (fora 988 LS NBR oor. E 


95. GERMAN. 
Alfo hat Gott die Welt geliebet, daB ev feinen einge= 
bornen Sohn gab, auf da Alle, die an ihn glauben, 
nicht verloven werden, fondern das ewige Leben haben. 


ST. JOHN III. 16. 


‘ 


96. GITANO. = (Spanish Gipsies.) 


Mangue ardifelaré, y chalaré al batusch, y le 
penaré: Batu, he querdi crejete contra o Tarpe y an- 
elal de tucue.—(Lkhe xv. 18.) 


(#. Equatorial 
97. GOGO. etn) 


Nowuka, nomubitila’ babangu, nomulonjera, Baba 
nasutya ku lulanga na ha meso gako,— Luke xv. 18. 


98. GOND. (Central India.) 
arga atat Tse weRtaat aa waa ATE zea fea 
fa Sra star ust aaa gatas aTae aaa? eraral 
TMTAAate AT i — (Madd. v. 16.) 


99. GREECO-TURKI. 
(Turkish in Greek characters.) 


Zipa AdrAay TErvryiayin Tod KaTap ceBTi KL, KevTt 
. > \ *\ , \ ye > ~ fe 
mipittix ‘Oyhovvod Bep7t, Taxi yép ova ivavay, Cai 


OApmayia,irAra éréte yaiaTa padi« ona. 


100. GREEK (Ancient). — 
Oitw yap jyarncey 6 Oeds TOV KoTpor, waTE 
Tov viov avTod Tov povoyern OwKev, Wa Tas 0 


misTevay eis avTOV fi) @TOANTAL, GAN eyn wiv 


tf 
AtLwVLOV. 
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a 101. GREEK (Modern), 

Avr. técov nyarnoey 6 Ocds Tov Koco, WoTE 
eS: \ Vic ¢ a \ a 8 \ Po SD 67 
eowKe Tov Yiov avTov Tov movoryery), Ova va pn aTrOAETOH 

fal e , > oN > \ pe ge ‘\ >. 
TAS O TLOTEVWY ELS AUTOV, GAAA va exn Sonv aiwviov. 


102. GREEK, Modern (Roman). 
Sicothis thels ipaghi pros ton patera mu, ke thelo 
ipi pros afton, Pater, imarton is ton uranon ke enopion 
su.—(Luke xv. 18.) 


103. GREENLAND. 

Sillarsib innue Gudib taima assakigei, Ernetue 
untniullugo taukkonunga, tamarmik taursomunga 
opertut tammarkonnagit, niksaungitsomigle innurst- 
tekarkollugit. 


104. GUARANTI. (Paraguay.) 

Hohupyty mbaé yporaéteba humi oguérecé potiba 
ycorazo haécuéra habarehé oliechabaéra Tapi-me.— 
Matt. v. 18. 


105. GUJARATI. (Western India.) 


15 SA ovaid yr Aas vt fat RAL, eo 


> 

AWOL Ulta Paitlerfaa ya wa ALL 
ys ws a Gua Fat $2 dail ad 4 
ALA, UOL Adlet Old ULL. nts 


a SST we FPR AARNE Hie SS SIEIATES PORE N I ANNE Le be? 
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A -. (Parsi Residents 
106. GUJARATI (Parsi). of W. India.) 
~ 


Sas AeA elatt u2 FAL Manta s Vai 
= ~ 


x = 


BS ad ulaial Asislvala Ad 2A 
aida UUIAL 3, o sles dat Gua 
Dictsle Hla AGALS ALA, War EAatidl 
zal Ul. 
(The Transvaal, 
107. GWAMBA. and EL. of the 
Limpopo.) 
Tsikwembo tsi randhile mesaba he tSetSo, tsi 
nyekile Nwana wa tSona a le tSakwe, letSako ohwana 


na onwana l’a pfumelaka ka yena,a nga thuke a loba, 
kambe a be na botomi lebyi nga herike. 


HAINAN Vernacular. See Wo. 47. 


HAKKA Vernacular, See Wo. 48. 


108. HAUSA. (Hausa, W. Africa.) 


Don Alla ya so dunia hakkanan si ya bada Dansa 
nafari, en kowa ya yirda dasi, ba 8 gbata ba, amma si 
yi rai hal abbada. 


109, HEBREW. 
“AX 1D) WNT OAVT-NN OVX AM 2272 
“DN °D 12 PONDT ID TANTND we? STAN 123 
POY SO mM 


OPO SR ter re ER eR Ace LEAN TA AP OE I NO A SIE SEM G SAE ISI? 
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110, HERERO. (S. W. Africa.) 


Yehova eye ondyerera n’ombatero yandye, me tira 
ku ani?: Yehova eye omasa oomuinyo uandye, me 
urumisiua i ani.—(Ps, xxvii. 1.) 


111. HINDI, or Hindui. (NV. India.) 
qrita Sata aa Vat ure faa 
fa saa saat wacttat ga fear fa | 
WT ATE Vaut faata AC A aT a 
aTa UT aT staat UTS | 


112.. HINDI (Kaithi). (N. India.) 
muial TAIT a Wa Va Pat wta a1, a? saa BAT 
DASA VAT cist at Ft aE Ta wy atware ala at 
ata A ela Wig Waa ATA UTS 


113. HINDUSTANI, or Urdu. 


(India.) 
22 Uy UM el eel Se Su Lal S Us 
a igosl be Nb egy 5 So g¥ last peal Sah 


ST. JOHN III. 16, 35 


114. HUNGARIAN, or Magyar. 
Mert tigy szereté Isten e’ vilagot, hogy az 6 
egyetlenegy sziilott Fijat adna, hogy minden, valaki 


hiszen 6 benne, el ne vesszen, hanem o6rok életet 
vegyen. 


(Lower Niger, 


115. IBO. W. Africa.) 

Ma otudhan Titiku hénru élw-wana na anya, ma 

ya nyére otu oli Opdraya, ma onye owina kwéreya, 
ogagi fu, ma ga éwete ndu ébiged:. 


116. ICELANDIC. 
Pvi svo elska®i Gu® heiminn, a8 hann gaf sinn 
cingetinn Son, til fess a8 hver, sem 4 hann triir, 
ekki glatist, heldur hafi eilift lif. 


11'7. INDO-PORTUGUESE. (Portuguese Colonies 
i in Ceylon, &c.) 


Parqui assi Deos ja ama o mundo, qui elle ja 
da sua s6 gerado Filho, qui quemseja lo eré ne elle 
nada ser perdido seno qni lo acha vida eterno. 


ONE 


an a RE EELS FE II TI I TE EEE IEG IM BELTS FN 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


118. IRISH. (Munster, Connaught, Se.) 
Ojp IT that ro Do Snddys Dia ayn D6tyay, Zo 
DTUZ FE A GnNSZey Where Foy, jonuy Gio be 
Chejoeday AH YAC pacdad fe 4 MI54, Ad Fo bib 
An beTA Flopiyjde ajse. 


119. IRISH (Roman). 
Oir is mar so do ghradhuigh Dia an domhan, go 
dtug sé a éinghein Meic fein, ionnus gidh bé chreideas ~ 
ann, nach rachadh sé a mugha, achd go mbeith an 

bheatha shiorruidhe aige. : 


(Indians in Quebec 
120. IROQUOIS. dnd Oxtaeel 


Aseken ne Niio tsini sakohnoronk8ahon nonk8e, 
iah tatesakohnonhianiheki n’enskat ok ro8iraien, asa- 
kaon tosa aiahiheie tsini iakon tiaka8etakon raonhake, 
ok eken tanon neh aiakoientake ne raonhake aietsenri 
atsennonniat. 


121. ITALIAN. 


Perciocché Iddio ha tanto amato il mondo, ch’egli 
ha dato il suo unigenito Figliuolo, acciocché chiunque _ 
crede in lui non perisca, ma abbia vita eterna, 


(Harar, S. of 


Natti kotta isini hunduma kan dibamtanis, kan 
itti baan guddattes, ani mo isini nan bayanacisa. 
—Maitt. xi. 28. 


123. JAGHATAI TURKI (Tekke Turkoman). 


7-97 4799 


sie « oy CAs ie Sabossl Mate bs bis A 


9°99 [eA 


(Matt. xi. 75 ae win ailisly 


124. JAPANESE. 


Kara-Kana,—i.e, the plain alphabet, and now much used in 


printing. 
ey 5.) a es 
ce XR Se ee 
a Vie Si 7a Y 
ar E SF 5A pa 
R rs ) Sat A ae 
ee Wi Pepi 2 eas 
ao, 3 seo eee 
rd a cif Fi Op Y 
i. ¥ 37 7 eee 
YF dei . sg) ed 
~ 


ST. JOHN III. 16. 37 


eR a ns on rr rn ae A NER TES PE) Se re eT or eer me 
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125. JAPANESE. 


Kana-Masiri.—i.c. Chinese characters, with the Japanese 
alphabet and spelling mixed with them. 


L 
5 
7K 


tr 
Fy) 
R 
& 
Vay 
a 


pa 
A 
1§ 
ih 
(4 
fi 
+ 
S 
= 
a 


ioe 
“~ 


4% 


XA ee HE 
ge 
ay 
RE ov 
Q sag 


Shab. 


Sar eee S.C 


Rors Se 


& 
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126. JATKI (Multani), (Jukes’ Version). 


b Js *, ot Sf; e 
<b pie 
TEE Pipe es 
lea SESS LT Samal 
Mark: iii, 35, 


127. JATKI (Multani) (Serampore Version.) 


BWaAW CREAD RADIAN WS ASUXAYAZBACG WSAN 
WON SALIMM™ YAIAS FAIRE RA S4652rWNDG WS 
BZ 16363 26299 WS MK AOGE 1WBKR AGN IVE 


128, JAVANESE. (Java.) 
mucnim ayy Mag igemday ea Haka tag E13 
allie la ee kee 
egynind: semen 


(yaar Teny wy ELLY JUNI TAH AT EA TUR 


a Bera 
alee ag Mig 


(Tribe near 


129, JOLOF. Bathurst, Gambia.) 


Dikasi len fi man yén fia lota te dis flepa, te di na 
en may noflay.—(Maté. xi. 28.) 
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j (Jews in 
130, JUDHO-ARABIC. ei oo.) 
(Arabic in Hebrew characters.) 
sax Sta cnn Dbxyds aoox an’ NTT TIND 
arn md yD 52 72 wy w 5D Am NdDd TmdN 


> TaNoN 


131. JUDMO-GERMAN. Psi: in 
ermany. ) 


(German in Hebrew characters.) 


won qv ph? pysy'ya vipn #7 pofa php fib qw7 
D2'> Ia jh jh f7 yooh ph7 anh sha yohr warhspah 
. w3hD ywsvd vay 167 PwTOfT WT wows 


132. JUDHO0-GERMAN (Polish). 
TY WNT 022 UN DVN NT ONT ONT PIND 
UN TDION LTT NM PL paynd ONA 
BI. PIN PNT oy dnt omy ww wary 
Pay? (PN WNT PANT ONt WW 


133. JUDMO-PERSIAN. (Jews in Persia.) 
(Persian in Hebrew characters.) 


1) AWNT NDT ND INT] Wp W NID 7D RW 
DD 77 ND AD WO MUNN NI TD TIN TMD 
NIT 752 Tw WHT TN WI wW I AD 

2 TANy NI 


2 . 


oa 
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1384. JUDMO/SPANISH (Spanish Jews 
: in Turkey, dc.) 


(Spanish in Hebrew characters.) 
wh ve of 9f7 OvPA yw Sh ofie7 YA Ih pa DD 
o77"9'7 DD Sh ph f ap pp Sh imp op of hdfa 
-OY"D 17 973 DID PP 19°D 


135. KABYLE. (Algeria.) 

Alakhater Rebbi ihammel akka dounith, ar mi 
d-ifka Emmis ’loualid, iouaken koul ouin ioumenen 
yis, our ifenou ara madhi lamaha adiaf thouderth 


i-daim. 


136. KAFIR, or Xosa. (Kafirland.) 

Ngokuba Utixo walitanda ilizwe kangaka, wada 
wanika unyana wake okupela kwozelweyo, ukuze 
osukuba ekolwa kuye angabubi, koko abe nobomi 


obungunapakade. 


(£.- Equatorial 
137. KAGURU. A {frica.) 
Nhoinuka nhogenda, kwa baba yangu, ninie 
nhomlongela, Baba, naniswesela ulanga na mu meso 
mwako.—Luke xv. 18. > 


a = EC eee —wetorg 


ST. JOHN III. 16. 


141. KANARESE. (Mysore, Sc.) 
ress wsTo O37, FOABTHAIo Bd Dsaona, daeessao, 
BAK wr, Beso wt, Ser Bot 33 HONTS, CABS 
wer, CATHS, vm 03 DRaAnsd. 


142, KARASS TURKI. 


SF 2 SV g299 ales Os 2 9S Rope day glo all Lys 
Y Se GI GI sels! We au, gla! 67 


143. KAREL. 


Hiiint ana BarryOs Mian BaATIé MHerMNsiéRD iémM- 
ma, © ana naxmaiich Misns riOBAmTD asiém: u Kiimb- 
Mmaiics Miia, Tyammys, kyMOane onb Maiisaramma. 
(Matt. v. 16.) 


MS Es RSE OT NRT TIS ee 


144. KAREN (Bghai). (Burma.) 
Cc ° \: Gees NG 5 
Od1001000 0d 2352.08 2009035 BQO 
(aay a Cf Noe a \ 
Be95.059058 d00081085 adSao0z adsad: 
\ QCONG 
con, ad2 ads 0980281035a350008 ad: 02 


ads, BHSDCOR:04) 200) — (1 John i. 3.) 


= 


AEG 
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145. KAREN (Pwo). (Burma.) 
\.9 Oo 2 © \ 
DO1GDBIOG PIVBDIOIG D4, QBN, 00J8IO1 
CO90G) 18990}, oS1998810015 5101. DOIPL 
6) O. 5 ] @ 
BIQGOAG, EOGOO)29)39GSO)208 ! 89OCODOG 
9126913 JUG. — (Matt. v. 16.) 
146, KAREN (Sgau). (Burma.) 


G Ped Ca aes & ( 
ON1001005 2902; 8 803{090095, 9008 302 


S 


(= ° O O ° ° ° ; or 
D029 S2SsQ009 03 SQosaey eC, Se 
deQe5109, 085008807 ; Beaaeg]cQe Obeak 

Il 
Q 


“COT — (1 John i. 3.) 


147. KASHMIRI. 
oa aie ve 


Us Pp Y ease ys one pile 3 YS 


- 


dig bw 2) del 4 G5 SF Us 9 548 I 
al oul whe th Oh a 


- 
tt 


~ =, | 


- ». 
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148. KAZAN TURKI. 


yy pee Soe Acasa; de cl GUS bie sss) 


(Matt. xi. 28.)—pyeye yt? gist Spo we reds: 


(Khasiah Hills, 
149, KHASI. Eastern India.) 


Naba kumta U Blei u la ieit ia ka pyrthei, 


3 katba u la aiti-noh ia la U Khun ia u ba-la- 
khamarwei, ba uei-uei-ruh u bangeit ha u, wn 
, ‘nu’m jot shuh, hinrei un ioh ka jingim 
b’ymjiukut. 


(Vest Coast 
of Africa.) 

Mbata Nzambi uazolo kiavulu mungongo, katé 
| uabana mon’é umoxi ngé, pala uoso u mu nikana 
i. kafué, maji akale ni mueniu ua bulu. 


150. KIMBUNDU. 


151. KIRGHIZ(KAZAK,or ORENBURG) TURKI. 


yy as SI-1 9 ys J, le Nas bys 
LU,, Sn Luslit,) Ksy ae ym 4S ots) prety? 
ee 4) oS | a 


oe eo ro 
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(On the Nerbadd, 
152, KOI. East India.) 


Nanna tédi, na tappénagga anji, 6 yalyé, nanna 
Dévuni munne ni munne pépam tungi minnana,— 


(Luke xv. 18.) 


eee 


(Konkan, 
153, KONKANT. Bombay Pres.) 


OS% 32 79,50, Boos Wsowsd Boer DIAL 
BSSor se Soe Dos wWomnpo3s O3e We) Dow oo 
Bor, Benod satrmodn hordes mwveedd 
WIoF Ov'ow 33 Hed unsywo FO. 


LAL STAR 


154. KOUMUKI. (Daghestan.) 


IS, BAYS OWE yes! 
Matt. xi. 28. yy a:\ le S.. ors IAS ae 


orc 


155. KURD. (Kurdestan.) 
Opulia po Juow£ focuwt Sacuutun wnptl, Su [Fus 
po bEp qu Yracn§& luo nu, Pp Ske ph po ¢hnu 
fale oyfitg Yotunn UE aps oe bol 
daybe ypyp : 


= (Vancouver's 
156. KWAGUTL. Island.) 


Gak la gakun, nawhitl kulkya gli qun- 
dikil, kun yhus-ida masa atl.—(Matt. xi. 28) 


: 
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157. LAPP. (Lapland.) 

Sutte nau etfi Submel waraldeb, atte fodn ulfofwaddi 

ainaragatum Pardnebs, wai fart Futte, juffo jaffa fo 
nal, i fala lappot ainat ddtjot eferwen elemed, 


158. LAPP (Russ). aes 


Tou ryjiik wo Immeab aut madsmili TaH atbMe, mITO 
uymwec Aibre, 9XTY-W9HTMA SHAiil, TIH Bapac ITO WKb- 
sub, Kie Conne Biep, iif MaiikbAXb, a AeCXb COHHE are- 
eaiIMyil. 


159. LAPP (Swedish). open 


Hatet tefi mo lufa, ti Ffaifah, Futeh pargabetet, ja 
lepet nadotowum ; ja mon waddaw tiji wuoignaftufaw.— 
(Matt. xi. 28.) 


160, LATIN. 


Ita enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum 
unigenitum illum dederit, ut quisquis credit in eum, 
non pereat, sed habeat vitam zternam. 


161. LEPCHA. pee) 
6) (Os (€ 809 FY 10) ) ( €) <8 
(@ Gy (OF EH) BIT 0G) 0% & £4 
I El W Co) (% Go SE MIF bi? 

1  & 228) Mo 


serene TS 


50 ‘THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


(Livonia and 
162, LETT, Coxurland.) 


Un tif fohti Decwws to pafault miblejis, fa winjd 
fawu pafdu weenpeedfimmufdu Dehlu ive dewis, fa 
wiffeem teen, fa3 ecffd) winnn tiz3, ne bubs pajuft, 
bet to mubjdigqu djibwofdanu dabbubt, : 


163. LIFU. (Loyalty Islands.) 


tna tune la ihnim i Akétesie kowe la fene hnen- 
godrai, mate nyidéti a haméne la Neko i nyidéti 
ka casi, mate tha tro ko a meci la kete i angete 
lapaune koi nyidé, ngo tro ha hettenyi la mele ke 
tha ase palua ko. 


164, LITHUANIAN. —_(Z.. Prussia.) 

Taipo Diews myléjo jwieta, fad fawo wiengime 

mufé funu dawe, jeib wifft + fé tiffi ne prapultu, bet 
amjing gywatq turretu. 


165, LIV. (West Courland.) 

Tulgid tahnd min jubrd amahd, 8 tehg lahlamd 
fitoahmofs un fahndamt tipddd uotd, ma tab serdi- 
Fewabmtd,— (Matt, xi. 28.) 


ST. JOHN III. 16. 


166. LUCHU. (Luchu Islands.) 
Panu 
7 
4 


—\ 


u 
gs 4 


KNMIA WN AN 
XMi4 oY 
SKN 
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eo) 
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> 
* 
’ 
ne 
BS 
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LU-GANDA, See Ganpa, 


S, Behar, 
167. MAGHADI. Bengal. 


TSA AIT WAT 
2% HAA TAT BABA Gt SHE Waa THR TT 
Rea Saas at 8 via Beat ATIVE feute at: 
efq yaw art afy tints faq we sifeu? wg; 
far 
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168. MALAGASI. (Madagascar.) 


Fa izany no nitiavan’ Andriamanitra izao tontolo izao, 
fa nomeny ny Zanani-lahi-tokana, mba tsy ho very izay 
rehetra mino Azy, fa hahazo fiainana mandrakizay. 


169. MALAY. (Malay Peninsula.) 
Wwe snl sich lee Opus WI ar EPA red LyS 
Samiy de URES gil SSS lt 
celle gle AW OLS Go th ded Bs 


170. MALAY (Roman). (Moluccas, Se.) 

Kiurna diimkianlah halnya Allah tiilah mingasihi 

orang isi dunia ini, sahingga dikurniakannya Anak- 

nya yang tunggal itu, supaya barang siapa yang 

purchaya akan dia tiada iya akan binasa, milainkan 
mundapat hidop yang kikal. 


171. MALAY (Low). (Batavia, Fe.) — 

Karna sabagitoe sangat Allah soedah mengasehi 
isi doenia, sahingga ija soedah membri Anaknja 
laki-laki jang toenggal, soepaja sasa-orang jang 
pertjaja akan dia, djangan binasa, hanja beroleh 


a ee 


kahidoepan kakal. “et 


- ee 


ST. JOHN III. 16. 


172. MALAYALAM. (Travancore, &c.) 
EMADOAH2D 220127 ONAAI0 MADE aQBHevamow aj@am, eo 
QiAab aNcoraiasemaind aac ones). BavMOIG, oy 
Bland 9 Mecxtmoganm)ae, mason MAAR aMOQo Said 
OGM EqVac5) 2}. 


(Indians in 
173. MALISEET. Metter} 


kiimikw wéjemelooétptin wihwebu Ookwodsiil, wé- 
laman “mseu wén tan wélamsttik oohtkek, skatiip 


Eebiichtil Niikskam @dooche-moosajitpiin ooskit- 
tiksekahawe. kanookiloo ooteinp askimowsooagtin. 


174, MALTESE. (Malta.) 


Ghaliex Alla hecca hab id dinia illi ta ’Iben tighu 
unigenitu, sabiex collmin jemmen bih ma jintilifx, 
izda icollu il haja ta dejem. ° 


Spa 
3 R 
RB 


? 
? 


(U4 
cif 
te 
ae 
743 ae 
bel 
rer 
ch 
a khe 


gee 


ST. JOHN III. 16. 


(S. of Gambia 
176. MANDINGO. River.) 


Katuko Alla ye dunya kannu nyinuyama, an 
ading wulukilering di, mensating mo-omo men lata 
ala, ate tinyala, barri asi balu abadaring sotto. 


177. MANKS. Csle of Man.) 


Son lheid y ghraih shen hug Jee da’n theihll, 
dy dug eh e ynrycan Vac ver ny gheddyn, nagh 
jinnagh quoi-erbee chredjagh aynsyn cherraghtyn, 
agh yn vea ta dy bragh farraghtyn y chosney 


178, MAORI. (New Zealand.) 

Na, koia ano te aroha o te Atua ki te ao, homai 
ana e ia tana Tamaiti ko tahi, kia kahore ai e mate 
te tangata e whakapono ana ki a ia, engari kia 


whiwhi ai ki te oranga tonutanga. 


179. MARATHI. (Bombay Pres.) 
ai at cara wat wad wifa alt 
at, Qt BUA THAT aa fez, 
alaiat at at arat urat fama 
Sfaat UAT ATM BIG AB at Bar 
Rasa Maa seta. 
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180. MARATHI (Modhi). (Bombay Pres.) 


eae NAN Ie = = 8 
SSC Me CRON: GTP Ca 

on 
ONTOS A OT, NST eH 


ana’ 
p WH Cot 
(Loyalty 


181. MARE, or Nengone. Islands.) 


Wen’ o re naeni Makaze hna raton’ o re ten’ 
© re aw, ca ile nubonengo me nunuone te o re Tei 
nubonengo sa so, thu deko di ma tango ko re ngome 
me sa ci une du nubon, roi di nubone co numu o 
re waruma tha thu ase ko. 


(Marquesas 
182, MARQUESAS, Islands.) 


Ua kaoha nui mai te Atua i to te aomaama nei, 
noeia, ua tuu mai oia i taia Tama fanautahi, ia mate 
koe te enata i haatia ia ia, atia ia koaa ia ia te pohoe 
mau ana’tu. 

ritius & EB. Coast 

183. MAURITIUS CREOLE. ape ice 

Mem ¢oz, lésse vou la limier écléré divan 16 zom, 
pour ki zot voar di biein ki vou fair, é ki zot donne la 
gloar vou Papa ki dan 1é ciel.—(Matt#. v. 16.) 
(Yucatan 

184, MAYA. Cent. America.) 

Tumen bay tu yacuntah Dioz le yokoleab, ca tu 
caah u pel mehenan Mehen, utial tulacal le max 
eu yoczictuyol ti leti, ma u kaztal, uama ca yanacti 
cuxtal minanuxul. =. 


ST. JOHN III. 16. 57 


185. MENDE. (Sierra Leone.) 


Gbamaile Nggwo iye loi lo ni a ndoloi, ta loi ngi 
loi yakpéi veni, iye joni; ta lo nitmui gbi lo ngi 
houa lo a tonya, 2 lohi, ke hitnafo levu lo a zo. 


186. MEXICAN, or Aztec. 
Ni mehuaz yhuan ni az campa cA in no tatzin 
yhuan nic ilhuiz: No tatzin é, oni tlatlacé ihuicopa 
in ilhuicatl yhuan mixpan téhuatl.— (Luke xv. 18.) 


(Indians of 
187. MICMAC. Nova Scotia.) 


Mudu Nicscam teliksatcus + msiteumm wedji 
igunum-wedegub-unn newktut-bistadjul wewisul, 
ewlgman m’sit wen tan kedlamsite utinincu, ma 
unmadt jinpuic,cgdur wscets apgmawe mjmadjwocun. 

188. MOHAWK. Said i of 

Iken ne Yehovah egh ne s’hakonoronghkwa 
n’ongwe, nene rodewendeghton nene raonhaon rodewe- 
don rohhawak, nene onghka kiok teyakaweghdaghkon 
raonhage yaghten a-onghtonde, ok denghnon aonte- 
hodiyendane ne eterna adonhéta. 


? -. (Koles of Chota 
189. MONDARI, or Mundari. ‘ ee. 


faafa UAT ara Sal BATA RIgT Tatt SET Zr 
Bret fat Vrs WET eT RAAT —(Mark iii, 35.) 


Cant het ror! ao» (eq maxx: a ; 
OO Orel ohhh ool arth, BrBO Oeboel HEH ot 
veya tere hogerilt Wer gue wR Jer oon 


191. MONGOL 
Vernacular. 


i 


end} aa! Sal a Srl Ky eH | 
org ooh Srl terme aa lO esto 
“Oz “Goh theagal mgs reel ee Ong « 
a mol rer) BI 4 ASM BO OSHS « 


_pieeke 
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Buriat, or Northern. 
n Mongolia. 


(Russia 


190, MONGOL, 


, POO Som Hat Gel tar, 30 Frg® Sts? (Cor “4 #eyu) 
g : 
© BE OMe Sheet) re 8 Sel Oleg! as het Orange 
| | 8 alah alae wel Fee Oo Qrtel rate! ol ve! ny 
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NN 


(On the Oka 

194. MORDVIN, or Morduin. and Volga.) 
Céxch noma BéuKkuse [435 macmiOpous Spunamh, MAKCE 
MAKCbIZe WOpan30 cousé CKAMONS MadMyMaHb, MMTOObI 
apbRa KéMUNA AAHTO30H30 aBOAB YOMa, HO YAeBeIb MMH 
reHb 9psMoco. ‘ 


‘(Port Moresby, 


195. MOTU. New Guinea.) 


Ia Dirava hekisehekise kara nahuana, ia laueku 
varavara, mai laueku taihuna, mai laueku sinana.— 
(Mark iui. 35.) 


(S. of New 


196. MURRAY ISLAND. Cut 
uinea.) 


Abele absaimarsaimar Ade ra omare gesepem, 
gako E ekuar abara Uerem netat, epe nole eud kak 


abele le abi oituli, mamor E nagri eded aseamur 
kak. 


197. MUSALMAN BENGALI. 
waa cum afraia ware Been cms thas, cy feta 
aiiatt aeasl cabize asta afacaa, Bae ct cele 
"et Stolz Gora Sata aa oF ails a Gaui TAS 
eeria cornit aloes wea 


(Great Nama- 
198. NAMA. qualand.) 


I[Natigoseb gum Eloba |hib-eiba gye Inamo, ob 
gye lleib di Iguise Inai ha lgdaba gye ma, Iléib Ina — 
ra ¢gomn hoan ga-llo tite se, yawen ni lamé diba 
i-ha se. 


we 


‘ 


ST. JOHN III. 16. 


NANKING Vernacular. See No. 50. 
199. NARRINYERI. (S. Australia.) 


Lun ellin Jehovah an pornun an Narrinyeri: 
pempir ile ityan kinauwe Brauwarate, ungunuk korn 
wurruwarrin ityan, nowaiy el itye moru hellangk, 
tumbewarrin itye kaldowamp. 

200. NEGRO-ENGLISH.  (Surinam.) 


-Bikasi na so fasi Gado ben lobbi kondre, va a 
gi da wan Pikien va hem, va dem allamal, dissi 
briebi na hem, no sa go lasi, ma va dem habi da 


- Liebi vo tehgo. 

201. NEPALI, or Parbuti. — (Nepaul.) 
amet furs afaaars vett fauret at fae TAS IAAT 
waver Beers fear fa at eta afte TeATat frwTa 
AISA At AY A VIA AC Haafrent WIA I 


202. NEW GUINEA (South Cape Dialect). 


Ena Eaubada ena gadosisi tau nanabuena, ehagu 
ede, rougu ede, sinagu ede.—WMark iii. 35. © 


203. NGUNA. (New Hebrides.) 


- Nalakena Suje e roromi maramana tapala waina ¢ 
pitua ki Natuna sikerau aneana, naga sara natamoli 
waina eu saralomau asa euga ta mate mau, ma euga 
veani namauriana waina e tu mau tu. 
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(Nias, Hoar 
204. NIAS. Sumatra.) 


Ya'ddo edéna maoso ba miido ko namagu, idélo 
manua'o konia: he ama! ya’ddo hé motéréna bahko 
sorigo, ba fametahdu.—(Luke xv. 18.) 


NINGPO Vernacular. See No. 51. 


905. NIUE. (Savage Island.) 


Nukua pihia mai e fakaalofa he Atua ke he 
lalolagi, kua ta mai ai hana Tama fuataha, kia 
nakai mate taha ne tua kia ia, ka kia moua e ia 
e moui tukulagi. 


206. NORWEGIAN. 
Thi faa har Gud elffet Verden, at han har givet 
fin Spun den cenbaarne, pan det at hver den, jom troer 
pan ham, iffe jfal fortabeds, men have et evigt Liv. 


207. NORWEGIAN (Loman). 
Thi saa har Gud elsket Verden, at han har givet 


sin Sdn, den eenbaarne, paa det at hver den, som 
troer paa ham, ikke skal fortabes, men have et evigt 
Liv. 


208, NUBIAN (Fadidja Dialect). hee 


Wei norin arddag awa, in-gén an engalin, “— 7 
an essilin, ti-gon an énnin.—(Mark iii. 35.) a 


a ae 
re 


ST. JOHN III. 16. 


209. NUPE. (Upper Niger, W. Africa.) 


Lugo ebayetinye un nan atsi eye ezabo, a-a-le etun 


wangi “yeye, a-fe din yebo ndaye nan dan alidgana 


nan.—(Matt. v. 16.) 


210. NYIKA, or Kinyika. (Mombasa, FE. Africa.) 

Niime, nienende kua babayango, ni-mu-ambire, 

hewe baba, nizikossa hatta uwinguni na emberreso.— 
(Luke xv. 18.) 


211. OJIBWA. (Saulteaux Indians.) 


Gaepij shauendk sv vishemanito iu aki, ogionjimi- 
giuenvn iniu etw tibinaue gaoguisijin, aueguen dvsh 
getebueienimaguen jibvnatizisig, jiaia dvsh go iu 
kagige bimatiziuin. 


ORENBURG TURKI. See Kirauiz. 


212. ORIYA, or Uriya. (O, issa.) 


CACHQ DIQIGeoisQ Yoore Her Sshlasi@ cans, 
AA 9 CQIQ ANH AQAIY alQe GAIQ QELQ HOS 
#6Q CYA ACR CA CA FAS AGIA Qe cacm 
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213. OSSET. (Central Caucasus.) 
IJemejjxpiarep X¥uay ane Oayapera ayuel, cemMee 
Jee jynerryp, Dy pi vAep cae Men, meme] Vj Kee] 
Ypua, ¥j Ma seczeoa, oele in Ya eAycou Yapé. 


214, OTSHI, or Ashanti. (On tee 


Na senea Onyankdpon do wiase ni, se ode ne ba a 
owoo no koro mie, na obiara a ogye no di no anyera, na 
wanya da nkwa. 


215. PALI. (Ceylon, &c.) 


2109390500300 7 9 mage: 29029600099 


29? Goscos005 6360) 0960909309 


088 302 GCOSMDGEQRADEOGEAD i) 


uzon, Philip- 
pine Islands. 


Onalaguey ac sirin, tan onla ac ed amac tan icuan 
-co ed sicato: Ama, nancasalanan ac ed taoen tan 
diad sica.—Luke xy. 18. f 


216. PANGASINAN. ‘ 


ST. JOHN III. 16. 


21'7. PANJABI. 
(Stkh in Gurmukhi characters. ) 


fA usuAT Bas A & ahaa 
fuuts ais, Wea S wut 
fexest us fest; si TIA Ga 
us UTTH, FSA TIAA SITE, ATT 
Ax WMS Ue | 


218. PASHTU, or Afghan. (A/fghanistan.) 
Css Kae Cb ,!s sSloo SIDS xm 55 
3) 6895 CS SK 392 a> aed ae 3d 
Gta I> Keg2 ae CS yrgd 9D ae 558 
alg 5 Bey us rane ARD CS 99 
* (gg Ogdds} 


219. PEGU. (Pegu, Burma.) 
966,099000 a0 2 oq)" Ya8 ound « ‘g 


és on 1 OOGCOC © 300 couse ©5300 5 30) 


95830093 | —(Gai. v. 1.) 
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PEKING Vernacular. See Wo. 52. 


929. PERM. (Perm, &c., Russia.) 


Caiyzb ach wraBo THIN IOPbIT 103 OABbBIN, MeA HBbIA 
aq3zuBacd ThAH Oyp KePpOMBECHbITO HM OMKACO ThA 
€HBEBTBICS alinbitoO.—(AZat/. v. 16.) 


PZ 221. PERSIAN. 
pt J of ee 8 ol bole eo by 
sual eel at ie Sab ay Ins 2b 


as cribeb wl» ty eae —, 


222, PIEDMONT. 

Pérché Iddiou a1 ha voulst tantou ben al mound, 
ch’a | ha dait so Fieul unic, pér ché chiounque a i 
présta fede a perissa nen, ma ch’a | abbia la vita 
eterna. 


223, POLISH. (E. Prussia.) 

Albowiem taf Bog umitowak swiat 3¢ Sina fiwego 

iednorodjonego dat, aby fajdy, fto wen wierzy, nie 
sginat, ale mint iywot wiecsny, 


ST. JOHN IIT. 16: 


224. POLISH (Roman). 


Albowiem tak Bog umitowat swiat, ze Syna swego 
iednorodzonego dal, aby kazdy, kto wer wierzy, nie 
zginat, ale mial zywot wieczny. 


(Dahomey, 
225, POPO. W. Africa.) 


Mi wa de e miu méhe na nukundobia le, bo e o do 
agban pinpen dota na, oyen na so nan ghojé miwele.— 
Matt. xi. 28. 


Porque de tal maneira amou Deus ao mundo, 
que deu a seu Filho unigenito, para que todo aquelle 
que n’elle cré, niio perega, mas tenha a vida eterna. 


227. PROVENCAL. (S. France.) 


M’aubourarai e anarai co de moun paire e ie dirai: 
Paire, siéu esta pecadou contre Diéu e contre tu.— 
(Luke xv. 18.) 


' 
H 
226, PORTUGUESE. 


228. QUICHUA., 


(Argentine Republic.) 


Pachacamackea chicatami runacunata munarca, 
chay Zapallay-Churinta kokeurea, tucuy paypi yitiic, 
mana huafunanpac, uiflay cauzaytari apinanpac. 


+ 
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229. RAJMAHALI. (A hill tribe in Bengal.) 
Gosanyith ga qéqle gérehi mar menjath 4 lagkith 


Ath ortaqadi Tangaden, ahin patyarur Adgrlor, je juga 
jugi ujen gaqler athik chichath. 


230. RAROTONGA. (Hervey Islands.) 

I afoa mai te Atua i to te ao nei, kua tae rava 

ki te oronga anga mai i tana Tamaiti anau tai, kia 

kore e mate te akarongo iaia, kia rauka ra te ora 
mutu kore. 


231, RIFI (Dialect of Shitha, 
\ ' Morocco.) 2 
az IO 3 ows 


wre os aj) Lele iyi) 5) as) si yal 


wd Sor tie o--u- § - 0 us +s 


ey arul wsdl Cristi pil pve) wil aa 
(Matt. v. 16.) — tial ood 


232, ROMANSCH (Upper.) » inoue 

Perche Dieu ho taunt amo il muond, ch’ el ho do 

sieu sulgenuieu Figl, accio cha scodiin, chi eraja in 
el, nun giaja a perder, mo hegia la vita eterna. 


233, ROMANSCH (Lower). «in 

Perche cha Deis ha tant amé il muond, ch’ el ha 
dat seis unigenit Figl, acio cha scodun chi crajain- 
el non giaja a perder, ma haja la vita eterna, 


ae a 


Pe ea 


ST.. JOHN III. 16. 


234, ROMANSCH (Oberiand.) Sw pies 1) 


: Parchai Deus ha teniu il mund aschi car, ca el 
ha dau ‘siu parsulnaschiu figl, par ca scadin, ca crei 
en el, vom bue a & perder, mo hagi la vita perpetua, 


235. ROTUMA. (South Seas.) 


ENG. e fuamamau ne hanis on Oiitu se rantei, ia 
na on Lee eseama, la se raksa teu: ne lelea ‘ne maa 
se-ia, lairis po ma ke mauri seesgataaga. 


236. ROUMAN (Cyril char.). (Rowmania.) 


' Kost ama a issir Desmnezes asmea, ks a dar ne @iisa 
es yea Bn¥ANECKST, ka ror yea ue kpede wn ea cs nv 
ueaps, 4i cb aise Bilas Beuniks. 


237. ROUMAN (Roman). (Roumania.) 


Be eae aga a iubitu Dumnedeu lumea, in ctu a datu 
pre Fiiulu seu celu unulu-nascutu, ca totu celu ce 
crede in elu, si nu se pérda, ci sa aiba viétd eterni, 


238. RUSSIAN. 


Hl60 TaKb BOSLIOOHAS Born MIpb, 4TO oTAa> Guna 
cBoero ‘equmopouaro, Aadbl BCAKIIL, pbpytouii bb Hero, 
ne DOrHOs, HO uMbiS USES phauyio. 
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RUSS LAPP. See No. 158. 
239, RUTHEN. (Little Russia,) 


Geragwn noiqs Ao OTHA MOdiero, i ZKAmB ems : 
Orve, 3rpiwie iEM NpoTiB NEGA i MEPEA TOROB.— 
(Luke xv. 18.) 


240. RUTHEN (Roman.) (Little Russia.) 


Vstavsy pdidu do 8tc& modieho, i zkaZu iemt: 
Otte, zhrisyv iem protiv neba i pered tobov. — 
(Luke xv. 18.) 


(Islands in 
241. SATBATI. Torres Strait.) 


Mi mabaeg Augadan ia ubin-mepa, ngau kutaig 
senau, angau meee senau, a ngau babad, a ngau apu. 
—(Mark iii. nat 


2) OR ace SORENESS Ramen nner REY 


242, SAMOA. (Navigators’ Islands.) 

Aua ua faapea lava ona alofa mai o le Atua i le 

lalolagi, ua ia au mai ai lona Atalii e toatasi, ina ia 

le fano se tasi e faatuatua ia te ia, a ia maua e ia le 
ola e faavavau., 


243. SAMOGIT. (Kovno, Russia.) 


MNefa taipo Diewas numikejo fwieta, jog Sunu fawo 
wiengimufi bawe : idant Fiefwienas, Furs ing ji tif, ne 
prazutu, bet turetu: amjina giwata, rt 


ST. JOHN III. 16. 


244, SAMOGIT (Roman). (Kovno, Russia.) 


Nésa taipo Diewas numilejo swieta, jog Sunt sawo 
wiengimusi ddwe, id4nt kiekwienas kurs ing ji tik, ne 
prazutu, bet turétu 4mzina giwata. 


(Sangir 
245. SANGIR. Islands, Malay 
Archipelayo.) 


- 

) 

| 

Karna kerenee Ruata seng kimendagu dunia, hakiu ) 

i Sie seng nangonggo u Ahuse-ese mansenbau, tadeau | 
senkatau-senkatau, ko mangiman si Sie, kumbahan 
mawinasa, kaiso managuang pétatembiahe kakal ene. 

) 


(Sacred language 
246. SANSKRIT. of the Brahmans.) 


Sar za wieead wa wafadta ~ 
aad Weed ad a: afaq afaaq 
faafaufa aisfaarsa: Bat Baars: | 


Ee a a a 


areeata | 
247. SANTALI. (N. W. Bengal.) 


Nonké bare dpe hon horko samangre marsél gnel 
ochoitépe jemon unko hon 4ped: bugi kami gnelkate 
aperen sermaren ja:nami: ko sarhaue.—(Mate. v. 16.) 


SECHUANA. See Cuuana. 
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248. SERB. 
Jep Bory rako ommsse cBujeT 4a je. m cuHa. cBojera 
jeAuHopognora gad, Aa HM jeqanH Kojm. ra nepye He, 
normue, Hero Aa UMa ‘KMBOT BjedHH. oa 


SESUTO. See Suro. 
- SHANGHAE Vernacular. _ See No. 54, 
249. SIAM. 
’ v a $ at oi ions 
VFI IWS8 L119 NWS LUMANYINWAD LU: 
Pe a < a 
UY ey lulanes wel itusAussvauLes 


S va & EPA 7 ee ie 
UPIs YALE UR bY VC AN Lal Uwss 
. oe 
9 TET Ts eS ag iat 
asexna an Qwyes id 
250. SINDHI. 


ea 6, a 5 af ole ee 
Bay yg ee 3 5 GY Se yen 
ite satiate Bice » fi . 


mee ase 


ST. JOHN IIf. 16. 


251. SINDHI (Garmukhi). 
st ut suas Hats & feud fms sat PGA 
fofes At pars yz featet 3 R39 sf 3 Bas 
MTS H aTy S fas Ssfs az fa SP 1 


252. SINHALESE. » (S. Ceylon.) 


askBeng. CDOTS - Foros ese Bo- 
eees® Sswes ow seme Bn EDS 
SHG Gcdodosiod. ndDdosiededs da 
Comegayer GOS} OGIDO BOGOR anovsn aae 
Getz. 

> * + 253. SLAVE (Roman). (Mackenzie River.) 


~Tta ékaonte Niotsi nun goinieto, te Yazi thligi yi 
koganiti, tene oyi yekeinithet, tsiadothet ka ile, ithlasi 
kondi katheo olili. 


254. SLAVE (Syllabic). (Mackenzie River.) 
(®@ Vb UP’ oO uATYD BU Sw 


b AU, A’c?y PN bID PAN. 


255. SLAVONIC. (Russi sian Church.) 


Tikw Ko BOZAWEN Hfa mips, ew i A Cia ceoerd 


ub, NE MOPHBNETZ, HO AMAT “KUBOTA | ekyneti. 


raed 


mp se JvTa, YU PA s9ATT, lodDOr 


EAUNOpOANArO AAAB ECTH, Ad BCAKE ekpsaii BA 
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256. SLOVAK.  (N. W. Hungary.) 


Nebo taf Bch milowal fwet, je Sina fwdho gedno= 
codentho dal, abi fasdi, foo wert w heho, negabinul ; 
ale mal jiwot wetnt. 


257. SLOVEN. (S. Austria.) 


Kajti tako je Bog ljubil svet, da je sina svojega” 
edinorojenega dal, de kdorkoli veruje va-nj, ne re 
nego da ima vecno Sivljenje. CoQ 


LLANE TOTES ENE ISS BG a AOR AGT an ne FUN 


258. SPANISH. 


Porque de tal manera amé Dios al mundo, que 
ha dado 4 su Hijo Unigénito, para que todo aquel 


que en el cree, no se pierda, mas tenga vida eterna. 


SPANISH GIPSY. See Girano. 


259. SUNDAN. = (Western Java.) 


Oo ee mah dek indit ngadeuheusan ka bapa, sarta rek — 
oekan kijeu: Noen ama, simkoering geus tarima mi- 
game a7 ka sawarga saréng di pajoeneum ama. —(Luke 
xv. 


260. SUTO. (Basulo Land.) | 
Gobane Molimo o ratile lefatsé hakalo, o /e neile 
Mora oa oona a tsuetseng a *notsi; gore e mene 
_ le e mong a lumelang go éena, a sé ke a féla, a 
mpe a be le bophélo bo sa feleng. « 


ST. JOHN III. 16. 75 | 


261. SWAHILI. (Hast Africa.) 


Kwani ndivyo Muungu alivyoupenda ulimwengu, 
akatoa na Mwana wake wa pekee, illi wote wam- 
waminio waupate uzima wa milele wala wasipotee. 


SWATOW Vernacular. See Wo. 55. 


| 


262. SWEDISH. 


Ty fa AlfFade Gud werldena, att han utgaf fin enda 
Son, pa det att hwar od) en, fom tror pad honom, fall 
ide forgas, utan fa ewinnerligit lif. 


263. SWEDISH (Roman). 


Ty sa alskade Gud verldena, att han utgaf sin 
| enda Son, pa det att hvar och en, som tror p& honom, 
skall icke férgas, utan fi evinnerligit lif, i 


SWEDISH LAPP. See Wo. 159, 


(Parts of Syria 


and Travancore.) | 
Jou]. . BodsS Joh] 22] ay hoo 
eaaclo} a \a9 ~ du baw fo] LOW, 
bs ad coo fH] .- sb P as 
» SARL) 


264. SYRIAC (Ancient). 


Be. 
=: 
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265. SYRIAC (Modern). 


iS} - Asnoso Sere . bY) Rt.) : 
wore w-ddp Agel Bh: onodsds wo 2 fokiS 


266. SYRJEN. (Vologda.) 

CulAZh MEAZA WPAANACA “TIANA WEKIAA MOPTA- 
ACK BOAZHNA, MEAR . AAZACNKI TIANABICH BSP 
KEPOMAACZ, HM OWKACNAI HATECR TIANABICh, KOAbI 
NEBECAACA BhIAKINA.—(Matt, v. 16.) 


(Syriac in Nes- 
267. SYRO-CHALDAIC. 45,57 character.) 


LN? .351 LN og poscneg qo 


268. TAHITI. (Society Islands.) 

I aroha mai te Atuai to te-ao, e ua tae roa i te 

horoa mai i ta’na Tamaiti fanau tahi, ia.ore ia pohe 
"te faaroo ia ’na ra, ia roaa ra te ora mure ore. 


ST. JOHN IIl. 16, 


: MII (Karnatie and 
200: TA : N. Ceylon.) 


@sauder, SDpPOPLL PETELI mor Garraoor 
ANeruns\& Slmaide ETAICOD) Aleicot Cal 
OLGUTEnnod MSHPweador aor 
DUGG, Buwmms Seren, Qelarert 
Gm 2aGS5HI0 AoYSLM srt. 


270. TANNA. (New Hebrides.) 

Ti uvihi mata ix, kimyaha niikur amamur, nari 

kamavrani sakimyaha ruptimptmumi, ix tapuk 
avepihi naposién im kimyaha.—(Maté. xi. 28.) 


271. TELUGU. (S. E. India.) 
CIh> TH Wydotobs Herxo SG, 
BOSS Mody DS SLSoowd WB 3 
OSS DgkSso Dod Asso 5S wa 
OS LHT7HA AV). 


272. TEMNE. 


(Tribe near Sierra 
Leone.) 


Tsa yo Kiiru o pon bétar ara-ri, ha o sond Ow’ dn- 
Ron o kom gho sin, khdma w’iini 6 w'ini, ows line-ho, — 
o tsé dinne ; kére kama o séto a-nésam atabdna. 
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Salatiaalliieatees ails 
| A QA 3 S85 Ea Baa) Qa 
) EI" EAI apap ZY TaISI" py 
a ie byeor ay] aaLay" inky 
) 
| 


Vz 


id Maia 


274, TIGRE, (E. Abyssinia 
NFHO WY : 4&TO : AIHANAC : 3% 
Avy: WIN: HUP: Nd: FHTOAL : 
OX, : NLMG@A : WAG : HAIPY : 
Nah : WM : ANC’: HVOF : 
HAG%AV : 


275. TINNE (Roman). (Hudson's Bay. ) 


Apeech zhahwaindung sah Keshamunedoo ewh 
ahkeh, ooge-oonje megewanun enewh atah tatabenah- 
wa Kahoogwesejin, wagwain dush katapwayainemah- 
gwain chebahnahdezesig, cheahyong dush goo ewh 

¢ kahkenie pemahtezewin. 


ST. JOHN Ill. 16. 


276. TINNE. (Hudson's Bay.) 
Tp PN'v fs UTD! vac! US? ANTN', C 
ASU DA VA ATM TU VU ove AU DAN 
‘VADPP Ale? MC DAN. 


277. TONGA. (Friendly Islands.) 


He nae ofa behe ae Otua ki mama ni, naa ne 
foaki hono Alo be taha nae fakatubu, koeuhi ko 
ia kotoabe e tui kiate ia ke oua naa auha, kae ma‘u 


ae moui taegata. 


278. TRANSCAUCASIA TURKI (Azerbijani). 
spy cgileg! depp EAI ;g1 aS cdg a) Ssio alll Ips 


speed Iastts atha- 


(Indians on 
279. TUKUDH. Youcon River.) 


Kwugguh yoo Vittukoochanchyo nunh kug*kwikyit 
kettinizhin, tih Tinji chihthlug rzi kwuntlantshi chootyin 
tte yih kyinjizhit rsyettetgititelya kkwa, kg sheggu 
kwundui tettiya. a oe 
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280. TULU. (W. of the Mysore.) 
TMamrRomosd svodw ZowdDo0% EoD} Dod oD 
BWeesowd OS seas OTIS), SMB) oy 
Beso Sd Spdaon7 Oe, Wns Bwdond 
SAKTAM BI DF yes Se, 


281. TURKISH (Osmanli-Turki). 
Ae yal yhy) bl» ops aed liso alll 15 
esi pd dy) Be aay Ole get yall 
» osdb! (be! is dtey wy! 


282. URDU - shat. Gna India.) ’ | 
a He bale aes bf a 
i dae an Li Cr4 4 a 


- 
-—» 


283. URDU (Roman). (North India’) 


‘Kyéoki Khuda ne jahén ko aisé-piyar kiy& hai, ki us-ne F} 
apna iklauta Beta bakhsh, taki j jo koi us par imdn lawe, bali 
na ho, balki hamesha ki zindagi pawe. | — 


2 jes 4 


OL REET 


ST. JOHN III. 16. 81 


284. UVEA. - (Loyalty Islands.) 


Helang ibetengia anyin Khong ka ang meledran, 

“e ame ham Nokon a khaca thibi, me me ca he 

-ka mok ke. at ame labageju kau, kame he ka hu 
moat ame ca ba balua. 


Central Asia.) 
pay Mi JS HF zi cl | 
heb oy SLE Ny Rare 
Matt. xi. 28: 


V 
286, VAUDOIS. { Teal 


Perqué Diou ha tant vourgi bén ar mount, qu’a 
1 ha douna so Fill unic, per que quiounqué cré 


: 
| 
| 

\ 

_. - © 985. UZBEK-TURKI. (Turkestan and 

en el perissé pé, ma qu’a | abbia la vita éternella. 


£ 


3 287. WELSH. 

\ Cane felly y carodd Duw y byd, fel y rhoddodd 
‘efe ei unig-anedig Fab, fel na choller pwy bynnag 
‘a gredo -ynddo ef, ond ealtsel o hono ee tragy- 


wyddol. =. - 


i. 
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288. WEND (Upper). (Saxon Lusatia.) 

Pjdhetoz taf je Boh ton Ssiwjet Lubotwat, fo won 

fiwojeho jenicifeho narodjencho Ssyna dak je, jo bydu 

jhiby, fiz do njeho tvjerja, [hubent nebyli, ale twjecine 
zitvenje mieli. 


289. WEND (Lower). (Prussian Lusatia.) 


Pfdheto taf jo Bog ten fwet libowat, a} won 
Bwojogo jadnovorojonego Pyna dat jo, aby fchptne 
do hogo weteze, fgubjone nebylt, ale-to nimerne jhwene 
melt. 

290. WEND (Hungarian). ar 

Ar je tak liibo Bég ete szvét, da je Szin& szvojega 
jedinorodjenoga dao, da vszdki, ki vu nyem verje, sze 
ne szkvari, nego ma ’zitek vekivecsni. 


291. WOGUL. (Western Siberia.) 


Tu-cayst Topum épentucra MepMa cto ele-MucTa aky- 
TeAMM IYBra, UCTO COKMAKAp, KOH aTTTA TABe, AT 1M KOABH, 
& HApa AMIMa KOHTHTA, 


#f (Wiatka and 
202. WOTJAK. Ovenburg) 


, 
Osi mean nMmTO3% JOTBITB-THI THAAD aqamnioce- 
‘asin, codes MAb ag3io3bl ABeNB YRAICh THAIN, Cl-HO 
a cioro3b1 Alasi, KYAbI3b HH BbIAbIAS.— (Malt. v.16.) # ‘2 


ST. JOHN III. 16. 


293. YAHGAN. (Tierra del Fuego.) 


Ged ilu cumutaggu-curwda Gmanupj, cutupj cutja- 
mugatukgqmatuda cemqeunci annugudel, cigicja gjsinq- 
mutyandjan mulakineali, cundjananima ceamanqmutu- 
ana cutaceta. 


(E. of Lake Nyassa, 


294. YAO. i. Afvicn) 


Mijise kwangu mweji wose wamkulagao, ni mweji 
asiene mizigo, none tinapumulisya.—-(Matt. xi. 28,) 


295. YORUBA. (Slave Coast.) 

Nitori ti Olorun fe araiye tobé ge, ti o fi Qmo bib 

re nikangogo fun ni pe, enikeni tio ba gba a gbé ki yio 
gegbé, gsugbon yio ni iye ti ko nipekun, 


296. ZULU. (S. Africa.) 


Kona uTixo wenze njalo wa tanda izwe, we za 
wa nika indodana yake e zelwe iyodwa, ku te bonke 
abakolwa iyona ba nga bubi, ba ze ba zuze ukuzwa 
okunapakade. 


| 
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' BIBLE HOUSE, 146 QUEEN VICTORIA STREET, LONDON. 
Buitr By Specta Svpscriprion ; Founpation Stone Law June. 11, 1866 ; OPENED May 4, 13960, 


BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY. 


Tus Society was instituted in 1804, with the object of 
circulating the Word of God throughout the world. 
Upwards of ten millions sterling have been spent by it 
in the work of translating, revising, printing, and 
circulating, the Scriptures, and more than one hundred 
and twenty millions of Bibles, Testaments and Portions 
have issued from its depdts in over two hundred and 
ninety languages and dialects, many of which have been 
reduced to writing for the first time. In this work 
the Society has been aided by every section of Christ’s 
Church, by the leaders and friends of Christian enter- 
prise, by Scholars and’ Philologists, especially among 
Missionaries, Foreign as well as British. 

There is no country in the world which has not felt the 
influence of this Society. Not only does it possess agents 
and correspondents, colporteurs and depdts in every part 
of Europe, but it is working as the handmaid of all the 
Missionary Societies among the most distant nations of 
the earth. Syrians and Persians, Indians and Chinese, 
Abyssinians and Kafirs, the islanders of Madagascar, 
New Zealand and the South Seas, Malays and Eskimos, 
with many others, can say that through its means they 
hear in their own tongues the wonderful works of God. 

Christian workers of all denominations are cordially 
invited not only to contribute to the Society’s funds, but 
also to draw from its stores of precious seed. Schools and 


hospitals, prisons and reformatories, railway: 
hotels, the army and the navy, acknowledge 
it has conferred upon them, Poverty, trouble 
and eyen blindness, present a claim to which 
turns a deaf ear. Public and social mov 
grations, international exhibitions, wars, fires, 
regarded as so many occasions for its renewed 
and for the introduction of God’s Word into, 
channels, 

The average issues from the London depot a 


over seven thousand volumes a day, and from th 
foreign depdts, taken together, the issues are still g 
Printing-presses are employed by the Society, 10 
in London, Oxford, and Cambridge, but also in I] 


Brussels, Amsterdam, Berlin, Cologne, Vienna, 
pend, Lisbon, Bae St. ees es 
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